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i 19 00 01 20 1. Basament| accoppiati 4 Coupled ¢rankcase Carters couplés Kurbelgehduse
2 96 45 15 80 4 Prigloniero lungo chius. basamentd Long stud bolt Goujon long Langes!iftschraubg
3 96 45 14 30 4 Prigionlero corfo . Short stud bolt Goujon court Kurzstiftschraube
4 96508055 @ ‘2 Prigiontero medio . - Middle stid bolt Goujon moyen 'Mittelstlftschraube ,
5 19015020 .4  Boccole di riferimanto Bush Douille Busche i
6 61 27 03 00 6 Hosatta elastica ondulata Tooth washer Hondelle dentée Zahnschelbe b
7 92 60 22 08 & Dada per prigionleri ; Nut Ecrou Mutter
8 19 00 38 00 1 Raccordo sul basamento : Union Raccord Verbindung
9 10 00 20 20 2 Boceola di riferimento . Bush Doullle Buchse
10 19 01 83 20 1 TapFo chiusura foro | Plugf Bouchon Stopfen
1 90 40 15 30 1 Anello di tenuta ' Seal ring Bague d'dtanchéité Dichtring
12 19 01 60 DO 1 Tappo su semibasamento superiore  Plug Bouchon , ~ Stopten
13 90 40 53 67 1 Anello di tenuta ;" Seal ring Bague d'étanchéile Dléhtrlng
14 19 00 14 20 - 1 Coperchio distrtbuzione [ Cover Couvercle Decksl -
15 19 00 12 00 1 Guarnizlone per coperchlo Gasket Join{ Dichtung
16 98 62 03 25 22 Vite per ¢operchlo e coppa Screw Vis Schraube
17 19 01 71 20 1 Tappo chiusura foro sfiato Pluq  Bouchon . Stopten
18 90 40 20 38 1 Anello di tenuta ; Seal ring Bague d'étanchéité’ Dichtring '
19 19 00 35 02 1 Coppaollo ! Oil sump Carter infétieur ' Olwanne
20 18 00 36 02 1 . Guarnizione o Gasket. Joint Dichtung
21 85 98 02 12 1 Tappo scarico ollo Qil drain plug Bouchon d'échapp. niuiie 'Auslaﬂdlstopfen
22 10 52 89 00 1 Guarnielone alluminio (Glasket Joint Dichtung
23 98 62 03 35 5 Vite tigsaggio coperchio Screw Vis Schraube
24 27 00 18 38 1 Corarchio ganeratore Cover Couvercle Deckel
25 27 00 11 36 1 Flangla coperchlo alternators Flange Flasque - Flansch
26 19 00 34 00 1 Coperchlietio . Cover Couvercle Dacke!
27 80 70 64 44 1 Anelle i lenuta Seal ring Bague d'élanchéité Dichtring .
28 19 00 49 {20 i Tappo carlco olio Oil filler plug Bouchon de rampligs. hulle Oleinfiillstutzen
29 80 70.62 %2 1 Anelto di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite - Dichtrlng o
30 12 00 37 02 1 Tappo scarico ollo . " Oll drain plug ‘Bouchion d'échapp. huile Auslasabistopfen
31 95 10 07 09 1 Guarnizione Gasket Joint ' Dichtung
32 98 05 24 90 1 Bullorie fissaggio fiftro Bolt Boulon Bolzen -
33 12 15 42 00 1 Ranefia Washer Rondelle Scheibe
34 19 29 65 BO 1 Searie paracllo Qil seal sat Jeu retor d'huile OQlspritzringsatz
35 19 99 90 20 1 Serie guarnizion| (Gasket set Jou de joints Dichtungsatz
36 92 668 00 10 4 Dado a colonnetia MNut Ecrou Mutter
a7 98 62 0330 2 ' Vite lunga Scrow Vis Schraube
38 95 12 91 80 4 Ranella elastica Spring washer “Rondelle Scheibe
2399 10 30 1 Engine assy without Moteur complet sans Motor kpl. ohne

Motore completo senza cambio

‘transmission

bolte a vitesses

Schaltgetriebe
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B TESTA £ CILINDRO CULASSE ET CYLINDRE Tavols - Dreving
(: HEAD AND CYLINDER KOPF UND ZYLINDER Tabls - Bitg) 2
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39 1 19 02 21 20 1 Testa destra complets R.H. cylinder head Culasse D compl. Zylinderkopf, R.
13 - 2 19 02 22 20 1 Testa sinistra completa L.H. eytinder heac Culagss G compi. Zylinderkopf, L.
) ,f. 3 61 03 68 01 4 Gutdavalvole Valve guide Gulde de solipape Ventitithrunrg
, E 4 90 35 30 09 4 Anello elasticn Circlip Jong élastique Sperring
. 5 96 50 60 42 4 Prigioniero Stud bolt Goujon " Stiftschraube
N 6 19 02 53 00 4 Tassello antivibrante Vibration damper piece Anti-vibrant Schwingungdadmpfer
T 7 1902 19 20 2 Dadn tirante cehtrale Nut ! Ecrou Mutter .
S 8 19 03 78 20 4 Cappellotio tenuta ollo Cap ‘ Capuchon Kappe ‘
ok 9 1¢ 02 35 20 2  Copérchio testa Head cover Couvercie culasse Zylinderkopfdecksl
] 10 19 02 37 20 2 Guarnizicne per coperchio Gaskst o Jalnt Dichtung
. 11 92 68 00 10 4 Dado priglontero lungo Nut " Ecrou Muttar
B 12 . 13021900 4 Dado a colonnelia Nut ‘ Eerou . Mutter
y ;‘ 13 95 12 91 80 4 Ranslla Washer Rondelle ‘Sthelbe
s 14 96 51 01 B2 4 Tirante lungo Lﬂng tie rod ‘ - Tirant long Lange Tragstange
- 4 15 96 51 01 25 4 Tirante coro ‘ Shorttie rod Tirant court KurZze Tragsiange
i 16 898 62 03 25 12 Vite lissaggio soperchio Screw Vis Schraubse
: ‘% 17 19060121 2 Cilindro e pistone completo df fasce  Cylinder et piston assy with Cylindre et plston compléte Zylinder und Kolben kpl,
. spinotto e anelll di fermo pin and retaining ring avec axe el bague de mit Kalbenbolzen und
‘K o ' ‘ serratr;e Verschiussring !
;&' ‘ 18 1902 13 20 2 Boccola di riterimento - Bush ‘ Doullle , Buchse .
: f?' 18 27 02 20 20 2 Quarnizione Gaskat ‘ Joint ' Dichtung
?ff 20 96 50 81 07 2 Tirante canirale " Cantral tle rod - Tirant central Zentraltragsiange
+ 21 61 27 03 00 2 Ranella ‘ - Washer ‘ ' Rondelle Scheibe
E‘ 22 93 18 02 45 4 Tappo per dado. Plug Bouchon Stopten
& 23 61027200 2 Guarnizione OR Gaskel Joint | - Dichiung
B 24 27 02 08 20 2 Guarniziona Gaske! Joint , Dichtung
. 25 90 70 60 78 2 Guarnizione OR ‘ Gasket Joint Dichtung
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Albero motore

TapFo
Biella completa
Vite fissaggin cappello

Semicuscinetio di blella
Semicuscinetio di banco anteriore
Semicuscinetto di bahco posterlote
Semirosetta di spallamento

Pistone nude .
Fasclda elastica dl tenut
Fascia rdaschiadlio
Spinotlo per pistone

Anelio di termo’
QGruppo fasge dlastiche
\Blﬁccola, blefla |

o .

L Hbse!rlé

VR

Cranckshaft
P

u
Cor?nectlng rod, assy
Screw

Hig-end half bearing
Frant main hali-bearifig
Radtr main half-bearin
Hall-washer -

Piston
Piston rlnF
Scraper ring
Wrlst pin

Retaining ring
Pision ring sel
Bush

Scraw
Washet

Vilebreguin
Bouchon

. Bislle compléte
Vis

Demi-couss. de tte bielle
Cami-couss. de vilsbr. av
Demi-couss, de vilebr. ar.
Demi-rondelia ‘

Piston '
Segment d’élanchéilé
Sagmemt racleur

Axe du piston

Bague de serrage
Ensemble segment détan.
\Elilouilie.

5

Rondelle

" Kurbelwalla

Staplen :
Pleuelstange. kpf.

'Schraubeg

Pleusllagetschale
Vord. Hauptlager

.Hint. Haupttager

Halb-Schelbe

"Kolben

Kalbenring -
Olabstreifring
Kolhenbolzen

Verschlussring . .

- Kolbenringsatz

Buchse
Schraubs

Schelbe
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Valvola aspirazlona
Valvola starico
Molla interna
Molla Bsterna

Platietlo superiore
Semiconi

- Bilanciere aspirazione scarico

Vite

*. Dado
 Perno bllan(:ierl
. Rasetta di rasamento, .
Anello Seéner

Plattello inferiore

Spessore
anicotte |

Albero a carmme

‘Ingranaggio dlstr}buzione

Bullone
Catena comando dlstnbuzione
Tendicatena dl-stnbu;zlone

Vite” fissaggio gulda

Ranella per vite
Settore di fermo

. Anelio a!ashco

Punteria

Astina comando bilancleri
Rullo per alberc camme
Rondaella di slcurazza

bappucmo per-astina

Intake valve
Exhaust valve
Innsr spring
Qutar spring-

Uppar plate

Intake et exh. rocker arm
Scraw

NUt

FHocker arm pin

Washer
Snap ring

Lower plate
Spacer
Sleeve .
Camshaft

“timing gear

Tlmlng'chaln
Chain stretching drive

Serew

" Washer-

Sector.
Spring ring

Valve 1appet
Rod ,Pp

Roller

~ Safety washer
Car: with rod

Soupape d'admission

Soupape d'échappement '.

Ressort intérleur
Rassorl extérieur

Plaque supérieure

Demt-cone

Sulbuleur d’ adm -échapp.
is ‘

Ecrou

Goujon de culbtteur
Hondelle

Bague

Plaque inférieure
Entretoise
Manchon

Arbre a cames

Pignon de distribution
Boulon
Chaine de dlslrlbutlon :

. Tendeur de chaine

Vis '
Rondelle
Secteur

. Bague élastique

Foussoir de soupape
Tige

Rouleau

Roridella de sﬁreté

Capuchon pour tige

Einlagsventi|

. Auslassventtl

innanfeder -
Aussenfeder

Oberteller
qelsmck -
nlass-Auslasskipphebe!

ac raube -

wi “h hel un
ahels

Sc%pe bé .

Seegerring

. Unterisller
. Distarizstiick
‘Mangchette

Nockahwelle

Nockenwellenrad
Bolzen
Steuerketle

_Kettonspanner
‘Schraube

cheibe
Seklor
Federring

Ventilstogssl
Stosselstange
Walze
Slcherungsblech

. Kappe mit stange
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ALIMENTAZIONE ALIMENTATION Tavola - Drawing '
FEEDING ' ZUFORUNG Table - Bild : 5
OLE, G
LIS B G i . , e s . .
MOTES H R (. R Ele t [RRSE P LR | TESIGIATION BEZFICHNUNG
[RTATAT CE XENI ) S
1 23 11 26 30 1 Carburatore destro (Dell’ Orto VHBZ 26F) R.H. carburetor Carburateur D. Vergaser, R, :
2 231126 N 1 Carburatore sinistro (Dell’Orlo VHBZ 26 } LH. carburetor Carburateur a. Vergaser, L..
, 3 19145035 1 Pipa aspirazione destra ' H. manifold Pipe D. "Ansaugkmmmer. R. -
4 19 11 50 36° 1 ~ Pipa asplrazione sinistra’ L.H. manifold Pipe G Ansaugkrbmmer L,
5 19 11 565 20 2 Guarnizione pipe Gasket Jointl - Dichtung
] -+ 98 3106 10 2 " Vite foro pipe Screw Y- ! " Schraube
7 95 10 01 16 2 Ranella - Washer Rondelle Scheibe
8 . 98 B2 23 25 4 Vite fissaggio pipe ‘ Screw Vis Schraubse
9 61 01 38 00 4 Ranelia J Washer Rondslie’ ~ Schelbe. .
10 19 11 43 20 2 Manicotto . Plpe union - . Raccord de tuyau : Hohrverb!ndung
11 93 30 50 32 4 Fascetta , Clamp / Collier . , Schelle '
‘ 12 90 70 63.15 2 Anello di tenuta Seal ring Joint d'étancheité Dichtring ‘
13 19 11 44 00 - Col|et|o:e presa aria Plpe,u.nloh Raccord de tuyau Rohrverbindung -
14 39 60 79 00 1 Sdopplatore : St - ‘ Déboublar Entdoppelun -
15 23 1328 10 o Trasmiss. com. starter ‘Starter cable Céble démarrage Startergriffka ol
16 27133515 C 2 Trasmiss. com. starter sdoppiatore a Starter slit cable * Céble démarrage déboubler Startergriffkabel entdop- .
L . carburaiori ‘ ‘ o ' pelung.. .
~ 17, " 19 71 80.00 2 Fascella sostegno filo candela Clamp- . Collier - - Schelle -
18 95 00 42 05 4 Ranella Washer Rondelle ‘Scheibe
19 98 05 42 14 4 ite Screw ' Vis , -Schraube
20 14 60 96 50 3  Fasceita Clamp. Collier o Schelle
21 12 71 76.00 . 1 'CappUcho per sdoppiatore Ca - Capuchon Kappe
22 29 13 27 50 1 Gommin Rubber Caoutchouc Gummi
. ‘t| ”
L
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" | particolarl contrusse n?tl con
elon
Les pléces marquées avec (
Die mit (*) gezeichneten Teile geharen dem

e L

1 39 93 99 00

3 12 93 72 00
N 12 93 73 00

7 ' 13 93 79 00

g : 17 93 74 50
10 39 93 76 00
11 139378 00
12 13 93 62 00
13 13 93 63 00
14 13 93 66 00

5 13 93 67 00

6 13 93 28 00

7 13932900 .

8 53 93 50 00
19 o
20 12 93 72 00
21 53937100 .
22 25 9377 0f
23 - 55 93 85 B5
24 61 93 48 00
25 - . 19 93 60 00
26
27 19 93 55 Q0
28 19 93 59 00
30 19 93 46 00
31 43 93 40 00
a2 a5 93 46 70
33 o
34 10 93 4900
35 61 93 43 00
38 13 93 31100
38 . 1093 44 00
39 -
40 19 93 57 01"
41 10 93 37 00

Items market with (*)

?

Gruppo guarnizioni carburante

Cappuccio
Vite tendifilo ‘ "
Dado bloccaggto vite tendifilo

Vite fissaggio dispositivo avviamento
Coperchio dispositivo avviamento

Giuarnizione
Molia regolazione valvola avv.

Valvola avviamento
Vite regotazione minimo

-Molla vite regolazione miscela

Vite regolazione valvola gas

Molla vite reg. valvola gas

Vite fissaggio roperchlo valvola

Rondglla efastica
Cuperchio valvola

Guarnizione

Vite tendififo .
Molla richiamo valvola gas
Splllo conico «E27» ;

Fermaglio spiilo conico

Vilvola gas
Getto avviamento
Guarnizione .

Polverizzatore (260 AH)
Getto minimo
Guarnizione

.Valvola a spillo

Filtro benzina .
Pipetta raccordo tubo
Guarnizione '
Vite fissaggio pipetia

Galleggiante ‘
- Perno galleggiante -

Guarnizione

. Vaschetia

Guarnizione tappo

Getto massimo (108)

Tappoe fissaggio vascheits,

{ '2 sono componenti del «Gruppo Guarnizionl carburetore»

«Carburetor (

) composent le ‘?ou de jolnts carburateur-
ergaserdichtungssatz.

asket Set-

RIS ER B N

DESI AT R

JEZRICHN NG

Gasket set
Cap
Screw

Nuw

Screw

Starter device cove
Gasket ‘
Spring

Starter valve
Screw

- Spring
: Screvg

Sprlng
Screw :
Spring washer

Valve cover

" .. Gasket
"Screw

Spring
«E27» needle

Fastener clip
Throttle valve’
Starting jet
Gasket

Fuel nozzle (260 AH
Slow running jet -
Gasket

Needle valve:

Fuel filter
Union ‘
(Gasket
Screw

Float
Pin
(Gasket
Chamer

Gasket

Main jet (;I 08)

Chamber plug

.

“Goujon
.Soupapse de gaz -

Jou da joln'ts
Capuchon
Vis ‘

Ecrou

Vis'
Couvercle dispositif dém.
Joint .

: Hes;ort

Soupape de démarrage
Vis

Rassor
Vis

Ressort

Vis . ‘
Rondelle élastique .
Couvercle soupape

Joint

Vis ‘

Ressort ‘
Pointeau conique «27»

L

Gicleur démarreur
Joint .

Pulvérisateur (260 AH)

Gicleur ralenti .
Joint- :

. Soupape & aiguille

I
Filtre essence
Tuyau de raccord
Joint
Vis

Flotieur .
Pivot
Joint

Cuvette

-~ Joint

Gicleur principal (168
Bouchor? cuvgtte( )

Dichtungsatz
Kaﬁpe ‘
Schraube
Mutter

"' Schraube

Startvorr. Dackel
Dichtung
Feder

Startventil
Schraube
Feder -
Schraube

Feder
Schraube
Federschelbhe
Ventildeckel

Dichtung
Schraube

- Feder

«E27» Kon. Nadel

Klemms

Gasventil
Anslassvergasung
Dictitung :

Einspritzdiise (260 AH)
Leeriaufdiise o
Dichtung .

"Nadelventi

Kraftstoffilter
Pipette
Dichtung
Schraube

Schwimmer
Sttt -
Dichtung
Becken

Dichtung

Hauptdiise (108)

Beckenzapfen
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Collettore .di‘asnirazione

Fascetta.
Tubetto

Tubo sfiato

Fascelta
Supporto filtro

Elemento anteriore sfiato

Guarnizione

Anello di tenuta

Elemanto posteriore sfiato

Tubo sflato Interno
Fondello di guida

., Filtre aria

Custodia per filtro

Piastrina di supporto

Ranella

Dado ad allette

Intake manifold

Clamp
Pipe
Breather pipe

Clamp

Fiiter support

Front element

;Gasket

Seal ring
Rear element
Inner pipe
Guide floor

" Air filter

Filter case
Plate |
Washer

‘Nut

Collacteur d’admiss.

Collier
Tuyau
Tuyau desaer

Collier, ,
Support du filtre ..
Element AV,
Joint - =

Bague de serrage
Element AR. '

‘Tuyau entre .

Fond de guide

Filtre & air .
Cage pour filtre
Plaque

Rondelle

. Ecrou:

Einlasskruemmer

Entlueeterrohr

‘Schelle -

Fiiterhalter

' Salz; vord,

Dichtung

Dichtring

Satz, hint, .
Entluecterrohr -
Lenkung

Luftfiiter

Buchsefiller
Platte .

. Scheibe ‘
Mutter
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' IMPIANTO SCARICO

SYSTEME D'ECHAPPEMENT

Tavola - Drawing

EXHAUST SYSTE™ ABGASANLAGE Table - Bild - 8
MCITE MCO0 (VALY
HOTES FO5 . 0tr e
MOTES 1 5 DEHC S ACEHE DESTIR TN UESIGNATTN BEZEICHNUNG
MARKE M GE ’ ’
1 19 12 (7 35 1 Tubo scarico destro R. H exhaust pipe Tuyau d’ échappement D.  Auspuffrohr, R.
2 19 12 07 36 1 Tubo scarico sinistro L.H. exhaust pipe au o’ échappament G. . Auspuffrohr, L.
3 1912 11 35 1 Tubo di collegamento Connectmg pipe e-raccord _ Verbindungsrohr
4 - 81126920 2 Fascetta Clamp olfier ‘ Schelle
5 19 02 52 80 2 Guarnlzuone Gasket Jointe Dichtung
; 6 61 02 54 00 4 Distanziale Spacer Entretoise ‘Distanzstiick
; 7 © 1912 10 50 2 - Ghiera Grooved nut Ecrou rainure Nutmutter
L 8 61 01 38 00 4 Ranelia Washer Rondelle Scheibie .
i 9 92 70 10 62 4  Dado . Nul Ecrou Mutter
10 19 12 29 36 1 Silenziatore sinistro L.H. silencer Silencieux G. Schalldampfer, L.
11 19 12 30 36 1 Silenziatore destro A.H. sllencer Silencieux D. Schallddmpfer, R,
12 1912 34 35 2 Fascetia Clamp Collier ' Schelle ;
13 1912 86 36 1 , Piastra destra R.H. plate Plaque L. 'Platte R
14 19 12 87 36 . 1 Plastra' sinistra . L.H. plate - ' Plaque G. Platte, ‘
15 61 27 03 Q0 4 Rondella Washer Hondelle Schell':e ‘
16 .92 60 22 08 4 Dado Nut Ecrou Muftter
L 17 - 6805 45 35 2 Vite . Screw " Vis Schraube
18 95 02 11 10 4 Ranella " Washer Rondelle Scheibe
19 92 64 24 10 2 Dado Nut Ecrou = - Mutter -
20 - 61127520 2 Vne Screw Vis . ‘ Schraube
21 61127220 2  “Ghiera - ‘Ecrou rainurs " Nutmutter

 Grooved nut

h
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GRAISSAGE

LUBRIFICAZIONE Tavola - Drawing ‘
LUBRIFICATION SCHMIEHUHG ! Table - Blid 9
AN ) ton RS : .
. lr Ti ||’i' ‘;Jl‘ .:; PRSI LI AN DEBIGH AT ! BEZEICHIM G
1 19 14 64 20 1 Pompa olio con rotore Oil pump with rotor :‘ Pompe & hulle avec rotor  Olpumpe it Fotor
2 1 Corpo.pompa olio Oil purmp housing Corpd da ?ompe & hulle QOlpumpegehiuss
3 92 25 22 10 1 Cuscinatto a rullini Needle beating Roulement & alguilles Nadellager
4 19 14 78 20 1 Albero inqranagglo pompa Pomp gear shalt Arbre engrenags pompe Pumpezahnradwelle
5 19 14 84 20 1 Rotore interno Inner rétor Rotor intérieur intienrolor
f 10 14 86 20 1 Aotote esterno Quter rotor Rolor extérlaur Aussanrotor
7 92 29 67 26 1 Rulling Roller Roulement - o Rolle
8 19 14 77 21 1 Ingranaggto comando pompa Pump driving gear Engrenage d'entt. pompe  Pumpezahnrad
9 19 14 88 00 1 Rondella di sicurezza Washet Rondelle Scheibe
10 92 60 25 10 1 Dado Nut Ecrau Mutter
11 886203 35 3 Vite ‘ Screw Vis Schraube
12 19.01 89 20 2 Spina di riferimento Peg Clavette Stift-
13 19 15 22 00 1 Filtro alio 4 rele . Gauze Tamis , Sleb
14 98 05 43 14 | Vite Screw is , Schraube -
15 95 18 70 08 1 Plastrina di sicurezza Lock plate Flaquette frein Schliessblech
18 19 15 30 00 1 Cartuccia filtro clio Cartridge Carlouche Patrone
17 10 15 82 01 1 Valvola regotazione pressione olio Control valve = Clapet de décharge Drucksteuerventil
18 10 15 87 01 1 Corpo per valvola ‘ Valve housing Corps de clapst Ventilgehduse .
19 12 15 08 00 1. Pistone con valvola Valve piston - Piston de clapet Ventilkolban
20 84 32 10 72 1 Molla Spring Ressort Feder
21 12 1507 00 1 'Fondsllo Bottom disc . Rondelle butde Varschlusschelbe
22 95 10 05 23 2+3  Guarnizione Gasket Joint . Dichtung
23 12 15 90 00 1 appo Plu? Bouchon . Stopfen
24 19 76 87 20 1 Trasmettitore segnalazione Ol indicator Mano-contact ‘ ‘ ,
28 19 15 96 Q0 1 tubazione sfialo Breather Reniflard Entluftungsschiauch
30 61 10 84 00 3 Fascetta Giamp Collier Schelle
N 93 30 50 18 1 Fascetta Clamp Coiller Schelle
32 19 1593 00 1 Tubazione recupero olio Return pipe Tuyau de retour Riicklaufrohr
‘ (motore Bosch) {Bosch motor) (motour Bosch) (Bosch Motor)
33 12 15 42 00 1 Ranella Washer Rondells Scheibe
. 34 82 29 69 11 1 Sfera Ball Biile Kugel
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FRIZIONE EMBRAYAGE Tavola - Drawing
CLUTCH KUPPLUNG Table - BNd 10
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I ' ol VL F RHENU TR DrTenring VESA T 1 BLZEICHMUNGG
[IFAL IS Pyt BN S
19 08 01 61 1 Meceanismo friz. con stodellino Clulch device with cup Dispositif d'embraya%e ‘ Kup !ungavorrlchtung
grlzlon e AP.) A.P. clutch avec coup. (embr ansoh. (A.P. Kupp.)
2 19 08 34 61 1 codelling (friziohe A.P.) Up {A.P. clutch) Coupelle (embr APR) anschetle {A.P. Kupp.)
3 902720 75 o1 Anello glastico (Irizions A.P.) Spring rln% Bague élastique Aarin ring
.P. clutch) (embrayage A.P.) (AP \uppIUng)
4 27 08 44 20 1 Disca condotto (frizione A.P.) Driven dlsc {A.P. clutch) Disque cond. ﬁambr AP) ﬁ schelba (A.P. KUpp)
5 19 06 78 00 1 Corona dentata Foothed rim Couronna dentée nkranz
6 14 21 79 01 6 Rondslia Washer Rondelle Schelbe '
7 98 05 43 16 6 Vite Screw. Vis : Schraube
8 19 08 57 01 1 Asta spinglplattel!o Rod Tige Stange
9 14 0B 60 00 1 Corpo interno inner bod Corps Intérisur Innengehéduse
10 12 08 70 01 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearlng Butée d'embrayage Drucklager
i1 14 08 681 00 1 Corpo esterho Outer body Corps extérieur Aussengehiuse
12 80 70 61 70 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtrin
13 14 09 02 01 1 Leva disinnesto Irizlone Qperating lever Levier de dégagement Ausrlickhebel
14 14 09 04 00 1 Vita registro leva Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
15 82 60 25 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 84 32 11 05 1 Molla S rlng : Ressoﬂ Fader
17 95 78 02 71 1 Spina . . Sttt
18 95 50 02 22 1 Copiglia Cotler pin Gou llle - Splint
19 90 40 28 41 1 Anaflo di tenuta Seal ring Bague d' élanchérte Dichtring
20 27 21 07 10 1 Albero di rinvio (Z=12) Countershan (2= 12) Arbre intérm. (Z= 12) Vorgalegewelle (2=12)
21 90 40 08 16 1 Anello di tenuta Seal ring - Bague d'stanchéité Dichtring
22 19 21 37 20 1 Distanziale Spacer Entreloise Dlstanzsmck
23 890 70 61 88 1 Anello di tenuta Seal ring - Bague d'étanchéité Dichtring
24 19 35 67 00 1 Dado di sicurezza Ecrou : Mutter
26 18 20 04 20 1 Campana frizione ' Clulch housing Boiter d'smbrayage | Kupplungslocke
27 93 18 02 20 1 Tappo Plu - Bouchon Stoplen
28 82201220 1 Cuscinetto Bearing Roulement . Lager
. 29 1920 34 20 1 Plastra fnssagg!o cuscinetto Plate Plaque Platto
30 98 05 43 14 3 ite Screw Schraube
31 14 21 79 01 3 Fiosetta di sicurezza Washer Flondelle , Schelbe
a2 98 62 03 30 11 Vite ‘Screw Vis Schraube
33 98 62 04 35 3 Vite "~ Screw Vis Schraube
.34 58 62 04 50 1 Vite Screw Vis Sthraube
35 61 27 03 00 6 Raneila ondulata Washer Rondelle Scheibe
36 92 60 22 OB 1 Dado Nut Ecrou Mutter
a7 2 Vite " Vis Schraube

98 62 04 40

Screw
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Tavole - Drawing 1 1

THANBMISSION CASE QETRIEBEGEHAEUSE Table - Bild
heits, ' Y . i B
HOTLL oy : L o . o v :
HO'ES Y ok T Y REREFE R Yo LEST ey 1L RTHAT BLAEIGHE NG
+)r-:1rti.l-" ” ZR : Do T o .
| 1 1500820 1 Coperchio scalola Transmission cage cover  Couvercle du carter ‘Getrlebedeckel
2 ‘92 20 42 15 2  Cuscinatto Bearing Roulement - . .. LagLer :
L3 40 40 28 41 1 Ansllo di tenuta Seal ring Bague d'stanthéite ) " Dichtring
oA 90 70 61 40 . 1 Anallo OR i Ring Bague R Ring
Y5 .. 1213820 1 Piastra fissaggio albern séwondario  Plate Plaqué L Platte
8 98 62 23 14 4. Vite flssa:ﬁgio plastra . Screw Vis Schraube
7 14 21 79 01 B Rosetta dl sicurezza Wdsher " Rondelle Schelbe
8 19 23 58 DO 1 Plastra fissagglo albero Plate © Plague . Platte
) 98 62 23 14 2 Vie ¥ Screw Vis Schraube o
. 10 19 20 03 20 1 Gusrnizione Gasket Joint Dichtung '
11 19 20 72 20 1 Interruttore folle Swilch - Interrupteur Schalter
12 12 15 42 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
13 1923 78 00 1 Vite con eccentrico - Scraw Vis Schraube
14 £2 60 25 12 1 Dade =~ - Nut Ecrou Multer
15 19 20 11°20 1 ' Guarnizione .. Gasket Joint: Dichtung
. 186 19 00 20 20 4. ' Boccola di rifsriimento Bush - Doullle Buchse
17 . 1820 N2 20 1. Scatola camblo . Transmission cage Carter de boile & vilesses  Getriebegehtiuse
. 18 98 62 03 30 7 Vite fissagglo coperchio Screw . Vig ‘ b " Schraube
19 98 62 04 35 4 Vite flasagglo coperchio Screw Vis Schraube -
20 . 55234700 1 Notioting Pawl . Rochet Sperrlinke " "
21 94321067 7 1 ‘Molla. . Spring Ressort f . Foder
w 22 19 20 65 01 - 1 Tappe stiato completo Vent plug, assy Bouchon d'dvent, compl. Entliiftungsstopfen
23 10 52 89 00 2 Guarnizione _Gasket Joint Diohtun
AR 24 " 19 35 12 0Q 1 Tappo Introduzione olio Oil filler cap Bouchon de rempliss, huile Qelinflillstutzen
,‘ 25 90 70 62 03, 1 Guamnizione Gasket Joint Dichtung -
i 28 85880212 .1 Tappo scarico olio Oil drain plug Bouchon de vidange huile  Qlablasschraube
3 27 19 20 82 20 1 Paratia per ofio ’ Protective - Protaction Schutz,
. 28 9220 11.20 1 Cuscinetto ' Bearing Roulement - Lager
‘ 29 1920 23 7% 2  Boccola " Bush ‘Douille Buchse o
— 27 99-15 35 1. Camblio completo @ campana Schaltgetriebe, kp}.

Transmission assy and
housing

Boite & vitesses compl.
ot carter ‘ ‘

und Geh#use .
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19 21 05 20
19 21 20 20

19 21 54 20

90 27 12 20

1921 18 20
1921 14 20
19 21 46 20
192113 20
19 21 28 00

92 20 14 15

39 23 81 00
10 05 41 00
922012 20

19 2138 20
19 21 28 00

- 922012 20

19213720

9070 61 88

290 27 11 21
19 21 45 00

19 21 48 20
19 21 51 21

. 19215220

19 21 40 01

35214300 -

9220 14 15
19 26 77 01

- 90 27 11 15
1923 44 20..

19
1
9

Albero primaria (Z= 12)
Ingranagglo 5a = 22)

Rosetia di raqr/m {spesscre 1 mn)

Anello Seeger
Ingranagglo 4 AP. (Z2=22)

‘ Ingrangjggio 3a AP. (Z2=18)

Rosetta di rasamento
Ingranaggio 2a A.P. (Z=15)

Rosetta di spallamento

‘Cuscihetio

Rosetla di spallamento
Daclo .
Cuscinetlc

Albero sacondario
Distanziale
Cuscinetto
Distanziale

Anello OR
Anello Seeger
ingranagglo 2a A.S. (Z 26)

lngranagglo 3a A.S. (Z= =23}
Ingranaggm 4a AS. (Z=23)

Ingranagg:o 5a A. S {Z=20)
Ingranaggio 1a' A.S. (Z=30)

Flosetta di spallam, (spess. mm 1,5)
. Cuscinetto

Tirante comando cambio

Anallo Seeger

Albero desmodromicec
Piolo

Rosetta di spallamenlo
Anello Seeger

‘Forcellino per A.P,
Forcellino per AS.

Main shaft {Z=11)
Bth gear M.S. (Z =22)

Washer (1 mm thiek)

Snap ringb| y .
4th gear M. S, (z=.22)

ard aear M.S. (Z=18) .

Washer

. 2nd gear M. S (Zn 15)

Washur

Bearlng
Washer
Nut .~
Bearlng

Layshaft
Spacer

- Bearing

Spacer
«On rlng

Sna
2nd%eargL.S. (Z = 26)

3rd gear L.S.!/(Z=23) .

4th gear L.S. (Z =23)

5th gear L.S. (Z = 20)
1st gear L.S. (Z = 30)

Washer (1.5 mm thick)
Bearing

Transm. control rod
Snap ring

Splined shaft
Pin

Washer
Snap

. M.S, fork

L.S. fork

Arbre primaira (Z=11)

Pigrion béme A.P. (Z=22) "

Pondelle (épalss. 1 mm)

Jone dg'atrét ‘
Pignon 4éme A.P. (Z = 22)

“Pignon 3éme A.P. (Z=18)

Hondalle
Pignon 2éme A.P. {(Z=15)

Rondelle

Roulement
Rondalle

- Ecrou

Roulement

Arbre sécondaire
Entretolse -
Roulemant
Entretoise.

Bague.,

Jonc d’arrét
Pignon 2éme A.S. (2 = 26)

Pignon 38me A.S. (Z=23)

Pignon 4éme A.S, (Z=23) -

Pignon 5éme A.S. (Z =20)

Pignon 1ére A.S. (Z=30)

Rondelle (épaass 1,2 )
Roulement
Tirant com. boite a vit.

. Jone d'arrét
. Arbre desmodrorn

Goupille-
Rondelle
Jone d'arrét

Axe de fourchette A.P. |
Axe de fourchette A.S.

Antrigbwelle (Z2=11)
An.\ﬂQ Schaltrad 5. Gang
L=

cxhé' be (1 mm stark)

Seeqearrin
An. WJ S¢ allrad 4, Gang
L=l

) ‘
An V\g Schaltrad 3, Gang

Srheibe B '
g\n \ﬂg Schaltrld 2, Gang
chelbe o s

Lager
Scheibe
Mutter

Lager

Abttiebwaelle

' Dlstanzsiuck

Lager
Distanzstlick

Hlng ' oy
Seags "m%

fAbag S aIlrad 2. Gang
Z=2

AbW Schaltrad 3. Gang
AnW Schaltrad4 Gang
Z2=23

A.b.gg.)‘ Schaltrad 5. Gang
).) Schaltrad 1, Gang

" Schelbe (1,5 mm stark)

Lager
Stange schaltget

.Seegerring

Keilwelle
Stift

Scheibe
Seegerring

AnW. Schaltgabel

"Ab W. Schaltgabel
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URSHHATION
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32 29 79 09
45 52 03 16
18 23 62 00
61 23 82 00

91 18 20 10
19 25 82 20
98 05 23 25
8502 11 06

18 25 79-50
12 62 68 00
92 60 22 06

951291 10

95 50 02 22

95 77 0265

18 25 69 20
610138 00

18 25 09 00

39 23 81 00
10 05 41 00
92 63 01 06

18 25 81 01
19 2143 20
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Aullo

Spina elastica
Preselettore completo
Molia

Boccola
I\.,ﬁva comando preselettore
e ‘

Rosetta

Tirante
Forcellino

Dado :
Ranella antivibrante

Copiglia

Spina er forcelling
Leva di rinvio
Ranella olastica

Leva cambio

Pedalinc gomma -

Ranella elastica

Ingranaggio rinvio A.P. {Z =24)

Boccola
Rosetla di spallamento
Dado

Dado per snodo
Snodo sterico

. Rondella ondulata

Rollar
Sprin
Preseecﬂon assy
Spring

' Bush

Lever
Screw
Washer

Rod
Fork
Nut
Washer

Cotter pin

Pin. -

lLever
Washer
Transmission lever

Rubber protection
Spring washer

© il egearMS (Z = 24)

Bush
Washer
Nut

Nut

Gearshift 1e\}er balf
Washer

Fouleau

Axe édlastique
PresélecteUr compl,
Rassort

Doullle
Levier

is
Hondelle
Tige
Faourchette
Ecrou-
Rondelle
Goupllle
Axe
Levier -

_ Rondelle

" Lavier de boite a vitesses

Couvre-pédale . -
Hondelle dlastique

Pignon Interméd. (Z=24)

Doullle
Rondells -
Ecrou

G Ecrou

notule de Ievler B.V.
Rondelle

o Buchse
Scheibe

Walze -
Federstift

Vorwall, kpl.

Feder,

Buchse
Hebel .
Schraube

Scheibe

Schaltstange :
Gabel

Mutter

Schaibe

Splmt
Stift
Hebel

. Scheibe
" Schalthebel

Gummitberzug
Federscheibe

‘Zahnradvorgelege (Z= 24)

Mutter
Mutter

Schaithebelgnﬂ
Scheibe -

J

,/
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FORCELLONE E TRASMISSIONE POSTERIORE |
AEAR FORK AND REAR TRANSMISSION

FOUHCHE AR. ET TRANS. AH
RADANTRIES

'i'avol.’* - Drawing
Teble - Bild :
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MOED
HNOTES

MARKE

DESIGR A TION

BE/EICHMUNGG

ekl
=0 ~NOhW N=OE O~NOHh DO

1
1

1

1

1
1
2

2

19 54 02 61

19 32 77 01

19 32 88 01
90 27 20 23

19 3276 M1

94 321099 /.
19 32 80 60 "

19 54 80 01

19 54 81 01
93 30 50 74
93 18 01 05
19 54 70 00

35 21 43 00

14 54 78 00
98 05 25 50
95 00 42 10

92 60 22 10

. 92 78 10 81

14 61 59 01

19 35 02 61

Forcellone ogclllante
Manicotio

Manicotto collegamento
Anello Seeger

Dischetto

Molla

Giunto cardanico
‘Soffietto di protezione

Molla -

Fascella

Tappo per dado cieco
Perno

— el —t kb b

= =

Dado
Vite
. Ranella

Dado
Dado cieco
Ranella’

Rondelia di spessore

JESPQETY |, Y'Y

Y

. Scatola trasmissione completa

. Rear fork

Slesve .
Sleave
Circlip
Quse
prin
Joint g
Bellows

Spring
Clamp
Plug . -
Pin

‘ Washer ‘

Nut
Screw

. Washer

Nut

- Nut

Washer

Housing, assy

Fourche AR
Manchon
Manchon

Jonc d'arrét

Dlsque
Ressort
Joint
Souffiet

Ressort
Collier
Bouchon
Goulon

Hondelle
Ecrou

. S " .
Hondglla

. Ecrou
“Ecrou

Rondelle .
Carter d'engranages,
compléte,

Hintergabel

Manschatte
Manschette -
Seegerrin -

Schelbe
Feder

- Kardarlwelle

Faltenbag

Feder -
Schelle
Stopfen

. Stift

Scheibe :
Mutter
Schraube
Scheibe

Mutter ‘
Mutter |
Schelbe
Haadergehéuse, Kpl..
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TRASMISSIONE POSTERIORE . COMPQNENTI TRANSMISSION AR. - PIECES C ‘ : Tavola - Drawing
_REAR TRANSMISSION - PARTS = RADANTRIEBE - ERSATZTEILE . . : ‘Tablae - Blid 1 4
W.'-‘i . r DRI LA LTI E SNATON . : BEZEICHHUING
1 1 Scatola trasmissione nuda Transmission housing - Carter de transmission Kﬁgbartragunésgéhﬁusa
2 1 Rondella di spallamento Washer o Rondelle i Schelbe
J 3 1 Anello di tenuta ‘ Seal ring ‘ Bague d'élanchéité - Dichtring .
‘ 4 1 Rondella di spallamento Washer T Rondells Schelbe
5 1 Cuscinelto a rulli Roller bearing Roulement 4 rouleaux " Rollenlager
] 1 Tappo livello olio Qil levai plug . Bouchon d'huile Olstandpfropfen
7 1 Guarnizione . Gasket L Joint Dichtung .
8 95 98 02 12 1 Tappo scarico olio - Qil drain plug - Bouchon de vidange huite  Olablasschraube
9 10 52 89 00 1 Rondelia alluminio \  Washer Rondelle .~ Schelbe |
10 19 20 65 01 1 Tappo sflato completo ‘ Breather assy : Reniflard complet Entlufungsschatauch
11 10 52 89 00 1 Guarnizione s Gasket c Joint 3 ‘ Dichtung
12 96 50 80 55 4 Prigioniero , , Stud bolt - Goujon oo - Stiftschraube
13 19 35 04 21 1 Coperchio : ‘  Cover - Couvercle : ' Deckel
14 22201070 1 Cuscinetlo a sfere ‘ Ball bearing Roulement & billes . Kugellager’
15 904075980 1 Anello di tenuta ' Seal ring . ‘ Bague d'étanchéite Dichtring -
16 | 19351401 1 Perno 3 Pin o Goujon . o . Stift
17 . 90353030 . 1 Anello di fermo : Retaining ‘ring ' Bague d'arrét Sperring I
18 . 193546 21 1 Coppia conica {Z=8/31) Beveé gear (£=8/31) Couple conique (Z=8/31). ' Telleradsatz (Z=8/31)
19 ° 19 35 63 20 . 6 Vite fissaggio corona ‘ Screw Vis L Schraube - .
20 - 92249223 1 Cuscinelto a rulli ‘ ; Bearing o Roulement : Lager
o2 19 35 54 00 1 Spessore di regolazione mm 0,8~ Shimmm 08  Cale d'épaisseur mm 0,8 - Ausgleichscheibe mm 0,8 :
21 19 35 54 02 1 Spessore di regolazicne mm 0,8 ‘Shim mm 0,9 , - Cale d'épaisseur mm 0,9 Ausgleichscheibe mm 0,9
21 19 35 54 04 1 Spessore di regolazione mm 1 “Shim mm1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
21 19 35 54 06 1 Spessore di regolazione mm 1,1 Shim mm 1,1 . Cale d'epaisseur mm 1,1 . Ausgleichscheibe mm 1,1
21 19 35 54 08 1 Spessore di regolazione mm 1,2 Shim mm 1,2 Cale d’épaisseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
21 19 35 54 10 1 Spessore di regolazione mm 1,3 Shim mm 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,3 Ausglejchscheibe mm 1,3
21 19 35 54 114 1 Spessore di regolazione mm 1,4 Shim mm 1,4 . Cale d’épaisseur mm 1,4 Ausgleichscheibe mm 1,4
: 21 19355412 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shim mm 1,5 Caie d'épaigseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mm 1,5
21 19 35 54 13 1. Spessore di régolazio’ne mm 1,6 . Shim mm 1,6 ) Cale %l'lépaisseur.mm 1.6 Ausgfelchs'cheibe mm 1,6
22 . 19350700 2 Guarnizione ' Gaskel Joimt ¢ ' Dichtung .
- 23 - 19 35 23 1 Rondella di rasamento ‘ Washer ‘ Rondelle o - Schelbe
24 193535 1 Rondella di rasamento - Washer ‘ Rondelle - : Scheibe
25 19 35 76 60 7 Vite fissaggio coperchio (Drilog) Screw '  Vis , , Schraube
26 61 27 63 00 7 Rosetta elastica ondulata Tooth washer © . Rondelle dentén Zahnschelbe ‘
28 © 1963 57 35 1 Disco frenc postericra Rear brake disc. Disgue frein AR ‘ Hint. Bremsescheibe
29 14 61 58 01 6 Rondella di sicurezza Co Washer ‘ , Rondelle . © =~ Scheibe
30 980544 18. 6 Vite fissaggio disco ‘ Screw - | S Vis .. . ' Schraube
. <) . 1193524 01 1 Custodia . . 1 - Flange . ... Flasque g Elansch,
L 32 192 24 92 20 1 Cuscinetto a rulli Roltér bearing ' . Roulement'a rouleaux Rolienlager
Lyt 33 19 35 53 00 2+-4  Spessore per pignone mm 1 Pinion shim mm 1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichshelbe mm 1
T 3 19355301  2:.4. Spessore per pignone mm 1,1 Pinion shimmm 11 -  Caie d'épaisseur mm 1,1 Ausgleichshelbe mm 1,1
33 19 35 53 02 2+4  Spessore per pignone mm 1,2 Pinion shim mm 1,2 Cale d'épaisseur mm 1,2 . Ausgleichsheibe mm 1,2
33 19 35 53 03 2+4  Spessore per pignone mm 1,3 Pinion shim mm 1,3 ' Cale d'epaisseur mm 1,3 * . Ausgleichsheibe'mm 1,3
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Spessore per pignone’'m
.Spessore per pignone m
Spessore per pignone m
Spessore per pignone m

m
m
m
m

N Adh bAbhbh

Spessore per pignone mm 1,
Spessore per pignone mm 1,
Distanztale .

~ Rosetta regolazione mm 0,1

5
6
7
8
9

-
A
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" Protezione (motorino BOSCH)

1
1.
1

- @ In alternativa viene montzto il mot

“Motorino avviamento (BOSCH

Gruppo revisione motorino (B SCH)'
Gruppo revisione motorino {LUCAS)

orino LUCAS, che non viene fornito a ricamblo

Guard (BOSCH 's;ltarlér motor)

Starter motor LBOSCH

Starter motor

it (BOSCH) .
Starter motor kit {

LUCAS)

LUCAS startar Is also Installed thurgh it Is not avaliable as sparo part

Le démarreur LUCAS eost aussl asembid
Der Anlassmot.o LUCAS wird auch montl

‘L. !

mals In n'est pas dispon
ert, trotzdem nicht als Ersatziell gellefort

Protection (démérreur BQSCH)

Démarraur (BOSCH) o
Kit de démarreur (BOSCH}
Kit de démarreur (LUCAS)

ie. commae piéce détachée :

Unterfohrschutz’
gBOSCH‘Starter -
tarter (BOSCH) ot
Starter Rep.-Satz (BOSCH)
Starter Rep.-Satz (LUCAS)
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1 23747130 1 Gruppe principale cavi Cable Kit Kit de cAbles Kabelsatz
2 2374 72 11 1 Gruppo cavi faro cruscotto Wiring from board to main Gro dpe cables & lableau de - Kabelbaum kabelsatz zu in-
, . : cable kit . ‘ board au project. ‘ strument breft
3 27 74 30 50 1 ‘ Mobrsettiera porta fusibili compleia di Fuse box Boite & fusibles " Sicherungsplate
N ‘ cabla S : '
. 4 28 74 25 60 6 Fusibqlghs A) Fuse Fusub!e . Sicherun
5 28 73 25 60 2 Teleruttore Remote switch Tele-interrupteur- Fernschalter -
6 17 75 05 20 1 . . Intermittenza | Device = . Intermittence -Assetzung
7 237473 30 1 Gruppo cavi fanalino posteriore Tail tight wiring Groupe de cﬁbles a feu ar. Kabelbaum rl’.:ck!ichl
8 27 72 58 20 ‘ 1 -Gruppo cavi da alternatore a rago- Wirihg for régulalor alter Groupe de cablas feu . Kabelbaum tar spannung- '
: : latore regulateur-altér ‘ sregler
-8 . 27.7214 35 2 Centralina accensione elettronica Eleclronlc control unit. Bloc électronique Elgktronischen. ychaltgera‘it
10 $ 277238 35 2 Supportg’ in gomma Support’ Support o ‘Unterslutze R
11" 27 71 04 35 1 Condensatore Condenser | :Condeh's‘ateur Kondensator " v
12 23 72 21 30 1 Gruppo cavi per accensione elet- ,
‘ : fronica * - Wiring for elactronlc control Groupe de cables pour bloc Kabelbaum flr E:Iektr
, : : unit - électronique Schaitgerdt /.
13 14 60 96 50 —_ Fascetta autobloccanle funga C!amp‘ - Collier ‘, Schelle - -
13 61 60 96 30 — Fascella autobloccante corta Clamp - Coliier .. ' : Schelle
14 237342 30 1~ Coperchio per relé Cover Couvercle " Decke!
15 99200316 - 1. Vite autometlante Screw . Vis . ' . Schraube -
16 . .98 6222 16 2 Vite ‘ : Screw Vis " Schraube
17 . .95100050 - 2 .. Honde_na . | Washer - . Rondelle. | Scheibe
18 92 66 0501 2 Dado ingabbialo Nut | Ecrou ~ Mutter
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D&
c12
Ci4

012

o112
41z
012
€12
c12

D2
© b2

G
021
n21
021
&1
021
921
(21
019
N24
n3e .
137
Las
GOz
n11
nte
014
013
a7
029
001
02
00g
o J0RY]
003’
[Hs 2
No&
oa3
oge
003
¢co?

000

¢1o
£as
ne
010
017

011

c18 -’

001 ..

n2s
1?7
('
ngs
067
pza
0ee
013
014 -
nis
[MH
0Ce
oo
004
N1t
n3s
nG7?
N4 0

17.71.806.0(
19.73.05,80
19,73,33.5¢0
19.74.04,04
19.74.04,54
19.74.13.35%
19.74.80.50
17.74.84,00
19.76.86.30
19.76.87,26
19,73.25.20
19.91.27.0¢0
19.93.46.00
19,93.55.0C
19,23.57.91
19.93.5%.00
12,.93.60.00
19.99.90.20
19.972.95.30
23,09.30.71
23,09.3E.70
23.10.02.30/100
23.10.02.31

. 23.10.53.70

#3.10.54,70
23,11.26.30
23.11,26.31
23.11.75.7¢C
C3.11477.30
23.13.28.1¢C
23.21.78.00

- 33,40.01.30

23.42.03.5¢C
23.42,21.3¢C

23043043051

23.44.07,10
23.44.11.10
23.44,12.10
23.44.18,10
23.44,22.10
23.44.23.10
23044.32.10
23.45.02,1C
23.66.43.30 . .
23.46.82.30
23.46.84.30
23.47.26.2C/100
23.47.26.31
73.49.03.20
23.49,31.30
23.49,40,50
23.49.61.10
23.49,062.10
23.46.79.10
23.50.58.10
23.52.25.30
23.52.26.50
?3.52.54.,3C

ATD
! E’I
Ch

214

014
E2
£E2
EQ
w12
T
c2
(V]
A2
Al12

Al

IXFE

A2
A2
A2
010
[T del
Lo
(7]
Co
cé

010
Li0

AL

afin
[N

C4

c4

()

Ca
C4
C4

[
e

u1é
D15

ca

Ci4
Cl4
C14

c14
€12
€14

a0

017
Lad

L4 2

neg7
noz
C16
A
G132
017
)
ol
Ca4
o
027
r.‘lor! .
[gng )
ra2s
035
034
034
crn .
01
GG

- puz

{104
01
[H 1
caz
C33
915
322
0G1
ne

oo

CONUERII B C0D D - G-

= R e Ral v N ol o

=
' PN

C ..r..rr.l..n.ab-(-:r.:r‘:b-lrur.'--: f‘

23.57.03.31
23.57.04.31
23.65.71.1¢€

23,05.93.10.

23.66.11.10
23,70.71,00

e3.72.81,30°

23.73.42.30
23.73.30,70
23.74.04.18
23.74.71.30
234072,
23.74.73.30
25.75.03.7¢0
23.75.06.70
23.75.06,70
23.75.13.10
23.75.37.10
23.75.37.10
23.76.00,10

23.746.15,10°

23.76.19,10
23.76.,20.10

- 23.76.41.10

23.76.49.10
23.76,51.10

23.76.52,.,10
23.76.65,10

25.76.69,10
23.76.69.11
23.76.72.10

23.76,81.10.
23.76.43.10
23.7¢.94,70
23.76.90.70
23.90.00,3¢"

23.92.22.10

23.92.33.30

23.94.34.10.

23.94,35,10

S2%3.90.10.300

23.99,95,70
25.65,01.00

© 25.65.61.00 -
25.93.77.01

27.00,11,36

27.00,16.3206
e7.02.02:20

27.02,20,2¢
27.04.54,20
27.05.33,61
27.08,44.,2

27.10.89.35
27.10.90,35

"e?.11,41.20

27.13.35.15

 27.21,07.10

" Stwdio D.E.Ca - Lugo

27.21.11.10
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Codice

Codice

Coord.'

N. Pos.

Codice

Coord.

N;Po&

Codicse

o

27 0t 82010

27,4344 207100

2T.43.40.20
AL 0 .85
Y S I A ] -
27.06,00.8¢6
A 20.8%
ITLAL.0T7.20
3?.47.43}55
? WG, 91.\-0
..52 6..2C
7.92.604, 0
WLZubl,
IS ‘I's
L52.74h. cr
55,02,35

~..-.r-.r-.:

fdf.‘l"J’J'\.l’ |‘

27.0%.03.35
27.63.06.36
27.6%.37.2

27.71.04,35 .
2T.PCL1C.36
27.72.14.35%

e?.72.22.15

P.72.38.55

PP 5R, 00
27.73.482.2°
27.7L,.09,a58
P P T
51.70-04 10
27,0000,
27.00,15,2 f
O A Y A

'-70.44.?q ne

2%.82,02.33
cf.0k.g2,5C

hd.u).“d'su

23.55%.64,5¢C
2Z.66.07,31
23.65.8C.06
28.¢5.97,4C
25.70.38.00
23.71.24.00
23.71.24,59
22.71.25,0C
23.?3.;4.60

_3.?3.53.60

P4.05,33 .

h..?4 1?,0C
22.74.2%,460
22.74.57,61
23.76.95,33
23.82.99,460
27.13.20,5¢C
£9.13.23,5¢C
29.1%.26,°5

£7.135.27.580

.J?.OJ.ESI1CU
27.57.04.,85/100

29.13,32,5C
27.60.10.50C
22.60.30.50

27.60.35.50

29.60,36,50
£9.60.37.50
29.60,38.5¢C

29.60.46.50 .

29.60.48,50
29.60G,55.5¢C
27.40,56,50
29.60.37,50
2%.06,02,50
29.74.11.50
eP.74.57.02
£2.74,37,03

35.21.43.00
"35.21.63.00

35.93.46.70
29.10,34,00

39.10,25.00°

39.23,81.00
32.23.81.00
39.51.5C,00

"39.51.52.00,

39.60.79,00
39.60.79.00
39.65,47,00
39,65,47.00
59.65.90.00
39.65,90.00
39.65.91.00
32.65.91.00
39.66.38.01
39.93.76.00
39.93.99,00
43,93.40,00
53.42.95.00
53.93,50.00
53.93.71.00
55.23,47,00
55.93.85,55
61.01,38.00
61.01.38.00

- 61.01.38,00

61.01,38,.00
$1.01.38.00

C61,02,54.0¢

G61.02,72.G0
01.03.68,01
61.03.70.00
61,03,75,00
61.03.74.CC
61.03.80.00
61.03,31.00

'61.05,.4%,00

61.10.34.00

b1

piv
. b10
NREY

1o

p10

[
C1é
Lor
011
014
018
ms .
ne
c1e
0ce
HE
L
061
2106
7
L1t

Cueo

G132
032
G1e’
n1e
011
neo
cuo
010
G14

623

(HIEN

-N25

¢1s
paz
ng
€23
cus
010
aut

UHT-'M:‘

03z

n1e

021
nat
g3

0nes
GL8
gs2
c19
T3
Loé
023
anz
013
(14
nas
nes
Ces
018 .
Q0
c0é

1.10.85.00
61.12.0%,2
61.12.72.26
61.12.75,20
61.23.82.00

1.27.03,00
61.27.03.00
61.27.03.CC

1.27.02.00
61.27.03,00

S 61.27.03,00
61.27.03,00

61.,27,.63.0C
61.51.%9.40
01.60,96.30

60,926,350

L 61.93.43.00

61.93.43.00
62.10,3%,20
62.4%7,32,00

62.61.41.20

62,6%,63,20

45.65.92.00

63.65,92.00
05.64,35.00
66.67,.03,20
06.76.25,20

0.27.10.03
20.27.10.18

0.27.10.20
0,27.11.15
90.2?.11.21
f0.272.12,20
90 2?.h w23
20.27.20,75

90.35.30.09”

20,35.30.29
70,35.30.38

G0.40,06,14

90.40,15.30
920,40.,20.28
20.40.28,.41
20.40,28.41
Q0.40,32.47
920,40.34.43
0. 40.35.47

90,40.53.67

70.40,75.90
90.70.60.76

90.70,60,90°

90.v0.,60.92
90.70.61.40
70.70.61.70
90.70,61.33
90,70.61.88
90.70.61.38
20.70.62.03
70.70,62.33

co
A1G

Ty

‘\1013

0n7.
my
021
020
039
(0o
021
015
035
026
014
nG3
£20
oon
035
013
055
024
wo2
006
008
012
020
024"
021
out
015 °
059
012
033
CRY)
019
004
© Q04
003
004,
024
017
021
011
018
019
‘003
041
013
£103

415
cas
036
N4
004
012
023
Mg
N3z
025
nuy

90.70.02.6¢
S0.7N.62 .82
90.70.63.15
P0.70.64 .44

L 90, 76.65.52
0, 70.65.52
9N.71,60,57

%1.75.06,02
91.12.06.07
1.1-..('0.C;\,
91.15.Cé.07
91.18.07.C5
F1.13.07.56
?1.15.07.16

S ,18,07.16
"?1.15.09.13
71.13.10.,1¢ .

T1.13,11.14
21.13,14.07
“1.12.18.04

. M.18,20.160

91.,57.10,82
91.55.10.85
71.55,10,35
?1.55,10.85

. .91.55.10.535
21.55.16.92

?2.20.10,70
M2.20.11.20

$42,20.12.20

92.20,12.20
r‘s..c.Ool-.-PO
.u.20 14,15
f2.20.14.15
92.20,42,15
22.20.42217
l-.au 4&-1?‘

T92.20.42.15

92.24.92.26
92.24.92,23
92.25.,22:10
G2, 05.22,35
92.2%.57.04
72,23%.,5%9.11
22.22.647.26
92.29.79.09
92;60.12.06
-Dn-uu-DJ
92.6N,22.05
92.0D.22.06
92.60.22.06
92.60.22.06
ob.un. 2.06
60.-L.0”
..6U.22 Dg
92.00,22.08
G2, 6G.P2,0R

61,1084 .00

72.60,22.08
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,+cdlce Cocrd.. T Bge, "~ Codice Coord. N. Pas, Codice Coord. | H. Pos. Codice - Cnorg, N. Pos.
92.61.22,.08 Ha 004 L 95,060,020 "E2 0n2s 95,50,02.22 610 nao 5.32.40.14 €12, 014
02.00.22,00 L2 615 "95,00,02.06 cs nos . 95.50.,02.22 C4 022 23.61.05.40 4. - 0GE
22.68.22,10 "B12° 018 L 05, U3.02,0¢ bé 01& 95.50.02.22 pé 012 3,61.23.16. 010 G21
92,60.22.10 N 022 95.00.02.08 c? 009 95.50,02.27 bo Gus c08.,61.25,35 c14 0Qe9
92.60.22,10 €2 006 95.00.00,00 S Ch nao 75.51.20.35 AB C T L P8.62,02.40 E2 . 5OC
92.60,22.10. €4 - 024 25.00,02.08 c14 n4u 75.52.03,16 n10. 037 73,67.02.5C CE2 032
92.60.22.40" L ¥ A ¥5.00.02,00 Cle ou7 95.77.02.65 b1e. 050 - 93.62.03.25 Ao 016
2.60.25,08 €14 020 95.00.02.10 ch . go9 $5.77.02.65 bb 010 DB.62.03.25 Ab e
92,6%.23,16 o2 ou? 75.00.42.05 A0 £1e 25.73,62.71 04 7 73.62.03.30 A2 037
22,60.24.06 AR po9 95.00,42.05 D12 p22 95.918,02.92 A2 021 8.62.03,30 ) 032
92.60,25,62 {4 015 25,00, 42,00 ca u13 95.78,02.12 né 0o o 9A.G62.03.5C T 011
02,69.25,10 I g1e 95.00,42.06 €8 tz2 L 95.88.102.12 014 ouL o, 62.03.35 . AD 623
S0, 25,12 tio 014 neLn.a2.0¢ cy c13 D5.98,55.32 A4 NI WS.62.03,55 BN 11
fP.60,25.16 €1y 018 95.00,42.06 06 M6 "95.99,00.2 D& - QU4 93,.62.04.% Cnte o116
T92.83.01,00 c1y 041 950U, 42,06 013 24 '95.09,00,28 pE” n0s - . 97.562.04,35 34 n3z
92.63.07,00 10 061 n5.00.42,08 ce 035 26.45.14.30 A2 nus © PB.62.06.35 L U6 S0y
92.63.01.06" 2 014 95.00,42,08 g2 . n2o 26.45.15.60 A2 002 S0P LE2.06: T 14 G4
22.63.01,04 c8 g1e 95.00.42.10. 612 017 926.50.60.42 At - oS ORLER. 04, . b 037
92.63.01,06 £ 115 95.00,4%.10 co 021 26.50,80,55 A2 ugs - 98.62.04.. o4 034,
L 92,63.01,06 €3 019 95.00.42,70 ch 033 946,50, 80.55 14 . 012 : 98.62.04.55 c12 021
92.63.01,06° 612 ce7 75.00.42,10. ¢ ch 03¢ 96.50.81,07 Ad - 020 08.62.04,.385 C14 042
92.63.02,006 P16 005 25.00.42,10 " 014 uod 96.51.01.25 OAG 015 L P8.62,05.45 ¢ 024,
72.63.05,05 ¢ 041 95.00.42.95 D& . 004 96.51,01.62 Ak M4 D8.62.05.45 c14 023
72.63.05,10 c4 01¢ . 95.00.42.17, c16 oue 98.05.22.20 - Cc10 . N3E R2.62.22.10 E£2 021
F2.64.24,10 AS - Do C95.00,72.10 C14, ' UU4 20.05.23.25 810 042 98.62.22.16 L6 0186’
92.66,00.10 A2 . 036 95.02,11.05 E2 030 98.05,24.35 g2 038 © 9E8.62.23.14 B6 noé -
22.66.00,1°, Ad LR 95.02.11.0¢ - 010 043. 98,05.24,380 cie 0G5  §8.02.23.14 g aGs
02.66,05,01 c8 026 95.02,.11.06 26 019 728.05.24.90 A2 ET 98.62.23.18 N 027
72.66.05.0¢ E2 016 75.02.11,06 0 h B21 98.05.25.50 b12 016 90.62.23.25 "C14 7 015
72,65.05,01 E6 018 95.02,11,08 c8 034 93.05.25.55 e 023 n8,.62.24.20 €8 033
92.67.03,05 Alé 017 55.02.11.10 A0 n1g’ 98.05,25.65 Cé 035 98.62.24.22 04 U2
92.67.00,73 0o Dok 55.10,00.59 Al D16 98.05.42.14 At0 019 93.62.24.20 p8. . 002
L R2.70.10,62 ATS 002 25,10.00.59 c10 040 . 98.05.42.106 - 04 026" 98.62.24.,22 B3 019
92.73.00,82 €16 066 95.10.00,59 Do 027 98.0%.42.30 b12 031 78.62.24.2 €14 031 .
92.723.10,21 B12 D1y . 75.10.00.50 €2 . 0219 93.05,43.14 . - 42 D14 08.62.25.25 L c2, 004
92.78.11,00 " c14 £30 © 95,10,0¢0,59 £6 017 92.05.43.14 ‘D4, 03y D5.02.2%.25" C14 024
93.11,00,60 . cE" 107 95.10.01.16 A10 067 98.05.43.14 T4 027 P8.62.25.55 . D14 cov
93,11,00,60 p12 030 ., %5.10.01,16 c14 016 93.05.43.10" B4 our 98.81.22.1¢ .7 04 QU2
23.11.00,82 c8 014 95.10,07,28 v16 nee - 95.05.43.20 €8 00g 9E.52.03.14 W E1e o020
93.18,01,05 B12 015% ¢ 25.,10.01.41 ce 0G9% " 23.05.43,20 c1a 015 $3.82.23.16¢. - AB | 021
93.18.02,20 uh 027 95.10,02.3% ci2 aos: 93.05,43,22 ch us8  9L.ER.23.29 . AT0 . 0OE .
93.18,02,45 Ad 022, %5.10,02,50 04 013 08.05,43.22 b32 033 - 98.32,24.16,. . ‘¢12 667
93.30.50,18 12 037 95.10.02.50 0B 021 98.05.43.25 c2 012 53.81,23.20 D14 014
93.30.50,32 A10 C11 75.10.02.51 D4 013 98.65.43.30 Do 01y 99.10,51.29% ch 013
L 93.30.50,74 012 010 95.,16,02,51 Y| 021 23.05.44.16 2 oLs 99.20.05.16 L6 . 015
?3.30.50.92 Al4 noz 95.10,05.23 £ 2 p22 28.05.44.18 14 o3u 99,.21.C2.10 v12 016
23.45.01.19 D14 012 n5.10.07.0¢% a2 na DB 05, 45,30 Cé tue 823947090 Do . 024
73.45,01,27 b14 015 95.12,01.05 c2 005 98.05.45.35 A6 n1? BO73I93533 €6 . C13
n3,45.01.27 L16 eco 95,12,91.10 810 n47 98.07.25.55 €14 U3 - : ; ‘ L
93.45,C1.40 b12 018 95.12.91,10 06 011 98.11.01.,99 c2 020 :
93.45.02.24 D16 oo? 75.12.91.1% _hD uz2 05.23.08.27 €S UTH] . I
23,45,02,32 D14 004 95.12,91.20 c4. n2s 98.26,04.25 D10 004
94,32,10.67 L6 021 95,12,91,80 A2 D38 68.208.04.08 010 3 ;
94.32,1G.72 F 020 25.12,91.8C Al 013 98,.29.05.11 LR G29 C
94.32,10.99 612 0u6 05,12,52.60 u10 056 92.29.05.16 ca 021 X
D4.32.11.06 B4 016 95,12.92.060 06 0U3 92.29.05.20 b12 Loy -
54.32,22.15 c4 003 95.13,70.06 a2 015 038,31.06.10 AU noe
05.00,02.05 c8 fi2s 95.50,02,22 B4 018 93.32.50.12 £2 nay B

LI R _
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COBELDIOR MUNG

Al - A2
A3 - A4
A5 - AB
A7 - AB
A9 - A10
A1l -A12

A13 - A14

A15 - A16
Bt - B2
B3 - B4
BS - B6
B7 - B10
811 - B12
B13 - B1§
G1-C2
C3 - C4
C5 - C6
c7-C10
C11 - C12
C13 - C14
C15 - C16
D1 - D2
D3 - D4
D5 - D
D7 - DB
D9 - D10
Dt1 - D12
D13 - D14
D15 - D16
E1-E4
ES - E

Basamento e coperchi

Testa e cllindro

Imbiellaggio

Distribuzione

Alimentazione

Carburatore - Commpi-snt

Filtro aria TS
Impianto scarico

Lubrificazione

Frizione

Scaiola cambio

Cambio ,
Farcellone @ trasm, post.
Trasmissione posteriore - Componenti
Telaio

Culla elaio - Pedane e cavafleliu '
Carrozzeria

Farafango ant. e post.
Sospensiane art. e posteriore
Sospensione anteriore - Componenu
Ruota anteriore .
Ruota posteriore

Impianto frenante ant. destro

Comando impiante frenanie ani. sx. o post.

Pinze freno Ant. Sx, e Post.
Manubrio e comandi

Cruscotto e strumentazione

Impianto illuminazione ant. - Acustico
Impiante illuminazione poslarlore
Accensione

Imptanto elettrico

Crankcase - Covers

Head - Cylinders

Connacting

Timing system

Fuel system

Carburator - Parts

Air Tilter

Exhaust system

Lubrication

Clutch

Transmission case
Transmission

Rear fork and rear transm.
Rear transmission - Pans
Frame

Frame - Foot rest and stand
Body

Front and rear mudguard
Front and rear. suspension’
Front Fork - Parts

Front wheel

Rear whesl

R.H. front brake system

L.H. front and rez’ brake system
L.H. front brake and rear
Handlebar ard controls
Inst;umenl board and instrumentation
Frant lighting and acoustics Zystem
Rear lighting system
lgnitien -

Electrip system

:
nin

1

Carter moteur - Courarclus
Culasse - Cylindres -
Equipage mobile
Distribution

‘Alimentation

Carburateur - Carnposan!s
Filtre X air =

System d'échappament
Gralssage

" Embrayage .
" .Carter de boite & vitesse "

Do bolte vitesses Y

Fourche AR. el trans. AH
Transmission ar. - Pleces

Chassis Con

Chassis - Reposae - Pleds et bequllla

: Cerrossarie

" T

Garde bove ‘av. et ar. N
rourche AV et ammortisseur AR
Fourche AV - Pidces

Roue avant

Aoue arriere :

Systeme de frein AV, D

Systeme de frein AY. G. el AR.
Frein AV. G. el-Arriere

Gulden et commandes

Tabisau de bord et equipement
Eclairage AV. et acousligue systeme
Eclairage systeme AR.

- Allumage

Install electrique

Kurbelgehéusaunt - Decke)
Kopf - Zylindet

Plausl ‘
Steuerung .
Krafistoffzutlihrung
Vergaser - Taile

Luftfilter !
Abgasanlage "
Schmierung |
Kupplug ‘
Gatrisbegah#use .
Schallgatriebe
Aadantrisb

Radantriebe - Ersalzlel!e
Aghmen

‘Rahmen Fussrastf und Slénder

Karrossrie
Vord. und hint. kitfidgel -
Vord. Teleyabel und Federbein ;-

* Vordere Gabel - Ersatztelle

‘arderrad

iHintarrad

Bremsanle.ga. Vbrd FI
Bramsanlate, Hint. L. und Vord.

L. Hinl. Bremse und Vord.

Lenlar Antrieb.

Instrumentenbrett und Schaltbrettausraste
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